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Форма обучения заочная

Распределение часов дисциплины по курсам

Курс 2
Итого

Вид занятий УП РПД

Лекции 4 4 4 4

Практические 4 4 4 4

В том числе инт. 4 4 4 4

Итого ауд. 8 8 8 8

Контактная

работа

8 8 8 8

Сам. работа 96 96 96 96

Часы на контроль 4 4 4 4

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цели: сформировать социокультурную и социолингвистическую компетенции студентов, актуализировать

лингвистическую и речевую компетенции как компоненты коммуникативной компетенции.

1.2 Задачи дисциплины: ознакомить студентов со страноведческими реалиями, обычаями, нормами государственного

устройства Объединенного королевства Великобритании и Северной Ирландии; овладеть лексикой

лингвострановедческогохарактера; ознакомить студентов с историческим, политическим, экономическим,

международным развитием Великобритании.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-1:      способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-

смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и

групп в российском социуме

Знать:

общечеловеческие ценности и ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных,

профессиональных общностей и групп в российском социуме.

Уметь:

ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных

социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме.

Владеть:

способностью общения с различными социальными, национальными, религиозными профессиональными общностями и

группами в российском социуме.

ОПК-2:      способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимает их значение для

будущей профессиональной деятельности

Знать:

современные научные достижения в переводоведении и смежных областях научного знания.

Уметь:

творчески использовать научные достижения в переводческой деятельности.

Владеть:

методами адаптации новых знаний в ходе решения профессиональных задач.

ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях
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Знать:

необходимую в профессионально-ориентированном переводе специальную профессиональную литературу, словари в

режиме он/офф лайн и другие медиа-ресурсы (специальные терминологические словари, информационные порталы,

терминологические банки данных, лексические корпусы и т.д.).

Уметь:

эффективно использовать все возможности, предоставляемые глобальными компьютерными сетями и справочной

литературой, для оптимального решения переводческих задач.

Владеть:

основными стратегиями поиска необходимой информации и правилами использования специальной литературы,

различных словарей и словарей он/офф-лайн.
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